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CTUNICTUYHI ®YHKLII CNEHIY B TFASETHOMY TEKCTI
LepemeTa K. 1O.

Cmammio rpucesiyeHo 8u3HavyeHHIo ocobriueocmeli aHeslOMOBHO20 ma yKpaiHOMO8-
Ho20 creHey. Hasodumbcsi knacugbikauisi OCHOBHUX CMUMICMUYHUX ¢hyHKUIU CrieHey &
2asemHux mekcmax. 3eepmaembcs ygaza Ha ocobrnueocmi 2a3emHo20 OUCKYpPCY.
Kniroyosi criosa: crieHe, GhyHKUIT crieHay, 2a3emHuti mekcm.

Cmambs nocesiuaemcs onpedenieHuUto 0CobeHHocmeU aHa1053bI9HO20 U YKpaUHOA3bI4-
HO20 crieHea. [lpusodumcs knaccugbukauyusi OCHOBHbLIX CIMUUCMUYECKUX QOYHKUUU
crieHza 8 easemHbix mekcmax. Obpawaemcsi 6HUMaHUe Ha 0CO6eHHOCMU 2a3emHo20
Ouckypca.

Knrouesnbie criosa: crieHe, hyHKUUU CrieHaa, 2a3emHbIl mekcm.

The article is devoted to the determination of English and Ukrainian slang. Besides, the
classification of the main stylistic slang functions in the newspaper texts. Special
attention is paid to the peculiarities of the newspaper discource.

Key words: slang, slang functions, translation, newspaper text.

AHITIINCbKY MNEKCMKY MOXHA YMOBHO PO3LINUTU Ha CTaHOApTHY i HecTaHgapTHY.
HectaHgapTHa nekcuka B aHMmINCLKin MOBI Ayxxe NpodykTueHa. Lie nos’asaHo, o4eBMaHO, 3
T LUMPOKMM CTUMICTUYHMM MOTEHLIanoM y TekCTax Pi3HWX >KaHpiB, a TakoX B YCHOMY MOB-
neHHi. Taki gocnighukn, gk MNotatHuk Y. O., Xomsikos B. A., Maptoc C. A., TMaptpiox E.
CXOAATbCA Ha Aymui, WO HEeCTaHOAPTHWUIM MPOLLAPOK FEKCUMKM MICTUTL BaraTo CKadoBux,
cepen SIKUX OJHIEK0 3 HAMYWUCTEHHILLWX € CIEHT, SKMiA BCe BinblLue NPOHWKAE B ra3eTHUI TEKCT.

B ykpaiHCbkOoMy cycninbCTBi cydacHi 3acobu macoBoi iHdopmauii Ta BUAAHHS
BUCBITINIOOTb OypxnuBmin nepedir nogin, MobinbHO pearyoun Ha Oyab-Aki BUOO3MIHU B
MOro XuTTi Ta € cepenoBuLLEM (DYHKUIOHYBaHHSI HeniTepaTypHOI NEeKCUKM Hapsay 3
3aranibHOBXMBAHOK, TEPMIHOMOTMYHO, KHWXKHO Ta iH. [5, c. 43—44].

o6 3'acyBatn, sKi oyHKUiT CNEeHr BUKOHYE B raseTHOMY TEKCTi, BapToO po3gu-
BUTUCSH, MepLl 3a Bce, (hyHKuUii 3acobiB MacoBoi iHopmalii sk "J4eTBepToi Bnagu" B
ofgBivHOMY po3yMiHHI. Cepepf HaviBaXnMBILLMX AOYHKLIA BUAINUMO Taki:

— iHcbopMmauinHa (NPOCBITHULIbKA) — HA OCHOBI OTPMMaHOI iHcbopmaLii opmy-
€TbCA rpoOMaacbka AyMKa Mpo AianbHICTb OpraHiB Bnagu, ob’e€dHaHb rpomagsH,
NoNiTUYHUX NiAepiB TOLLO;

— OCBITHA (aKceonoriyHa) — AOHECEHHs 40 rPOMafsH NEBHUX 3HaHb OO3BOMSE
afeKBaTHO OUjHIOBaTW, YNOPSAKOBYBATU BiAOMOCTI, OTpUMaHi 3 Ppi3HUX [xepen,
NpaBUIbHO OPIEHTYBATUCH Y CynepeYniuBoMy noToL iHpopmallii;

— pyHKUis couiani3audii — 3aCBOEHHSA MOAMHOK MOMITUYHUX HOPM, LiHHOCTEWN,
3paskiB NoBeAiHKM LO3BOMSE 1 aganTyBaTUCS OO COoLianbHOI AiINCHOCTI;

— cbyHKUiA KpUTUKKM i KOHTponto — 3MI He MOXyTb 3acTOCOBYBaTW CaHKLjn OO
NpPaBoNOPYLLHWKIB, are BOHW 4atl0Tb IOPUAMYHY Ta MOparibHY OLiHKY Nogii i ocib.

— MoOGini3auiHa — CnoHyKaHHa Nntogen 00 NEeBHUX MONITUMHMX Ai YM OO CcoLi-
anbHoi 6e3aisnbHOCTI;

— chyTyponoriyHa (NporHoCTUYHa) — HayKoBU aHarni3 NepcrneKkT1B CycniflbHO-
NONITUYHOIO PO3BUTKY.

BueHi pywuH B., JleoHTbeB A., ®ipcos b. M., domivosa I. [1., okpim BULLLE3ragaHMX
GOYHKLiN, BUOKPEMITHOIOTE (PYHKLIT NOIMPEHHA KyNbTYypU i po3BaxanbHy [8].

TakMM YMHOM, KOMW CREHr CBIJOMO BXMBAETLCS aBTOpPaMU ra3eTHUX TEKCTIB, BiH
Tak CamMO BUWKOHYE aHaniTM4HO-ouiHIoBanbHy YHKLUil0O Ta (PYHKLiIO KPUTUKK i
KOHTpPORto, NyGnivyHO aHani3youm NeBHi SBMLLA | Npouecy, opmMytodmn CycninbHy OyMKy
3aBOSKM CTUMICTUMHUM MpuUioMaM, Kriwe, dirypaMm MOBW i T.4., BUCMItOOYM NOMITUYHI
CUNK, HaZarum iPOHIYHOI OLIHKM CydacHin AINCHOCTI Ta 3aKnuKaruu fogen pearysaTtu
abo sanuwaruca HenoxutHMMW. Bce Le BigoOpaxaeTbcs B TakuX »aHpax raseTHol
XKYpHarnicTukn sk peleHsis, ornsag, nopaga, pekomeHgawisi.
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®dyHKUiA couianisauii abo couianbHo-opieHTauUiMHa ¢yHKLUiA noknageHa B
OCHOBY TEKCTIiB MOMOAPKHMX BUAaHb, TakuxX SK , Ski MaloTb Ha MeTi 3anyyuTy Morodb A0
YKPaIHCBKOI NMpecK, a ToMy NULYTbCA "3po3yMinoto” Anst Hei MOBOK. BXXMBaHHSI CrieHris-
MiB € 3ac0O0M Biga3epkaneHHs CTUMIO ra3eTy.

Are HaBiTb KPUTUYHI CTaTTi MOXYTb BYTW HacuyeHi meTadopamm, OKCIOMOPOHaMK,
rinep6onamu, MOBHMMM LUTaMNamMK i Kniwe, dpaseornorisMamMun 3agisi CTBOPEHHS] eMo-
LiHOI po3psiakK, penakcauii, TOOTO CTBOPHOHYM po3BaXanbHUW edekT, 0cobnmBo B
TaKWX >XaHpax raseTHOI XXypHanicTUKK ik Hapuc, benbeToH, napodid, namdner.

Yci ui dhyHKUjT CrieHriaMiB B ra3eTHOMY TEKCTi 3BOASATHCA 40 OOHIE y3aranbHow4ol
— dyHKUii BNNuBYy abo nparmatnyHoi cbyHKUii, Ska akyMymnoeTbCa B 3aronosky. Yac-
TOTHICTb BMKOPUCTaHHS CIEHry 3anexuTb Bif TeMaTMKo-pyOpukaLinHoi JoOipkM rasetu,
B Mipv BMSIBY Ta nepeBsar IX B KOHKPETHOMY BUAAHHI [2, c. 23-24].

Mosasik crneHroBi oauvHWL MpUTaMaHHi B Meplly Yepry PO3MOBHOMY CTWUIIO,
"noTpannsoymn” B ra3eTHUN TEKCT, BOHW "HagaloTh" MOMY TaKoro X eKCTPaniHrBiCTU4HOro
oKpacy pO3MOBHOMO CTUIMKO — HEBUMYLLUEHOCTi, CUTYaTUBHOCTiI, HE3BOPOTHOCTI,
GaraTtokaHanbHocTi [7].

Beaxaemo 3a gouinbHe 3a3HayniTW, WO MOHATTS CMEHry 3a OCTaHHi ABa AecHATu-
NiTTS iCTOTHO po3wWMpunocs, 6araTto B YOMy 3aBAsiKM MPOLECY AeMOoKpaTm3auii MoBu
raseTHMX BMOaHb Ta 3acobiB MacoBoi iHdopmaLli, i Habyno HOBOrO, LUMPLLIOTO 3HAYEHHS,
acoLito4MCh MPY LbOMY 3 TiE0 YaCTUHOK JTEKCUYHOIO NPOLLApKy MOBU, sika OXONSIHOE BCe,
LLIO € NO3a MeXaMn HENTparnbHOI Nekcukn. Ak 3a3Hadae gocnigHuua CmetadiHa C. 1., uq
TeHAeHLUis cnpusie OinbLuii cBoboai y BMOOPI MOBHMX 3acobiB, 0bpa3Ho-MeTaopUYHOI
nepegadi iHpopmMaLii, eMOLiHOT Ta OLiHHOI BUPAa3HOCTI BUCIIOBMOBaHHSA, WO AOMycKae
BMKOPUCTaHHSA SIK PO3MOBHOI, TaK i MPOCTOPIYHOI NEKCUKM, YaCOM CIIEHTY i >KaproHy [6].

CTunicTnyHi 0COBNMBOCTI @HMMINCHKOI Ta YKPAIHCbKOI ra3eTHMX MOB Malke He
BiApI3HAOTLCA. [Ns raseTHWX TEeKCTiB XapaKTepHi 3aranbHi dopMu CTUCHOI nepepadi
iHpopMalLiT: komnpecia Ta nepefgada NEBHOI YaCTMHWM MOBIOOMIEHb IMNAILUTHO. AK pe-
3ynbTaT — €KOHOMisi MOBHMX 3aco0iB 3a paxyHOK HEBaXXNMBMX pparMeHTiB NoBiaoM-
neHHs1. OCHOBHUIA CTUMICTULHWIA NPUHLMI OpraHisavii MoBv B Ny6niuMCcTULi — NOEQHaHHA
CTaHpapTy Ta eKcnpecii.

Ak BXe 3a3Havanocs paiwe, y MoBy Mac-Mefia BXOAATb CNEHM3MK1, eKCrNpPecuBHI
NPOCTOPIYYSA, >KApProHi3MKW, PO3MOBHI €NeMEHTHU, i BCi Ui NEKCUYHI OWHMLI BONOAIITb
neMopaTMBHOIO eKcrnpecieto. BiamoBa Big cTapol CTUNICTUYHOI CUCTEMU CYNPOBOOXKY-
€TbCA BUCYHEHHSIM HOBOIO CTUINEYTBOPIOKOYOrO LEHTPY, O nepeMillyeTses B Bik MOBHOI
0ocobuCTOCTi aBTopa, skui Oaxae BUOINUTACA Ha POHI iHWKMX Ta MiACUNUTU 3By4YaHHS
noriyHo nigibpaHnx TBepOKeHb 3a OOMOMOroK HerniTepaTypHOi nekcukn. Bubarnueo
BMCINOBMEHE aBTOpCbke "s" MOXe CynpoBOAXYBATUCA BUKOPUCTaAHHAM CTanux BupasiB
[1]. Hanpuknag: "Life is tough, | know" [10].

3HayHi 3MiHM B raseTHin nekcuui obyMOBMEHi MparHeHHs M BI4iATU Big CyXoi,
0piLiNHO-KHWXHOI, 3HEoCcobneHoI i yHidikoBaHOI raseTHOi MOBM MuHynoro. CrnocTepira-
€TbCA SBHA TeHOEHUis BMCMNOBMOBaTM AymKy, OyayBaTu nosigoMneHHs 6e3ornsgHo
LoOo Tpaauuil, BUXOOSYM NuLle 3 XapakTepy MOBIAOMIEHHS, YHUKAYM roToBux hopMm
MoBm [7].

EkcnaHcisa cneHryhkaproHy (Mm nocrnyroByemocs knacvaikauieto Nanonepina l. P.,
SKUA BUKOPUCTOBYBAB TEPMIH "CneHr" Sk CMHOHIM o crosa "xaproH" [3]) nondrae, ogHak,
He CTifNbK/ B KiMbKICHUX ab0 4aCTOTHUX 3MiHaxX WMOro BXWMBAHHS Ha LUManbTax raseT,
CKiNbKW B 3MiHi 1oro poni, noro cratycy. Llikaeo, Lo aBTopy 3ano3undytoTb Hacamnepes
CroBa i BUpasn 3 KPUMIHaNbLHOIO XaproHy, Xo4a MoBa e He MPo TEKCTU KPUMIHAmbLHOI
TEMaTUKM (OO pevi, B rasetax, ski BUOAITbCA B MiCLSIX NO36aBMNeHHs1 BOSi, XXaproHiamis
Hemae). CrieHroBe Ta XaproHHe CroBO AyXe 4acTo € AOMIHYHYMM HariMeHyBaHHSAM,
po3TalloBaHe y CMUCIIOBOMY LIEHTPI ¢hpasu, 3aiMae CUrbHY CUHTaKCUYHY No3uuiio, i Le
CTBOPIOE BPaXKEHHSA MOro "Barn", 3Ha4yLLOCTi, YacTo 3 rOCTPO CaTUPUYHOKO METOLD, Yepes
LLIO NPOSBNAETLCS (PYHKLIA KPUTUKM 33 AONMOMOIOK BXXMBAHHS CHIEHIOBUX OOUHULIb.

OcobnuBuii pi3HOBMA XaproHiamiB CTaHOBMATb NpoddecioHaniaMn — nekcuka npo-
deciiHo BigocobneHoro korna niogen. Hepigko BOHM HiuMM He Bigpi3HAOTLCA  Big, ChiB
3ararnbHOBXUBAHUX, ane Yy HUX ODOB'A3KOBO € 3pYLUEHHS aKueHTyauii: BignoBsigHo,
“¢cbriroc” ona ctaneBapa — He NyxnuHa Ha LWwoLi, a gobasky B pygy npu BUMnaBsLi MeTany.
MatoTb CBOI >KaproHHi croBa i MeaukW, BYMTENi, FOPUCTW, Ta NPEACTABHUKIB HayKOBO-
TBOPYOI iHTenireHuii: "mepmosd” (TepmosigepHa peakuis), "kacmpynsa” (cuHxpodaso-
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TPOH), "8upi6” (3acekpeyveHnin 06’ekT), "dxuHcu" (y >KypHaniCTCbKi NpakTuLi mMaTtepianu
6e3 nomitkn "peknama”) "qaliHuk" (AMneTaHT) TOLLO, HanpuKnag y Hassi CTaTTi B raseTi
"YkpaiHcbka npaeaa": "KoHctutyuis "ons vyanHukis" [4].

3 ogHoro 60Ky, raseTHO-MyOniLUCTMYHA HOPMa LUMpLLIA 3a 3aranbHoniTepaTypHy i
Tepnumilla 4o HeniTepaTypHOI Nekcukn. BinbyBaeTbcst NpUpOaHNI | 3aKOHOMIPHWI NpoLiec
AeMokpaTtusaujii MoBM raset, a 3a JOMNOMOroK raseTu i nitepaTypHOi MOBU B LINOMY.
Po3wmpoeTbCsa NEKCUKOH, 3'ABNSIOTLCA HOBI 3aC00W BUPaXKEHHS!, PO3BUBAETHLCS MOBA.

HewonaBHo ctaBcs iHUMAEHT y BenukoOputaHii, sk Hapobwe ranacy B CBITI
XypHanictukvi. Tpu nposigHi rasetn kpaiiun — "'BapgiaH”, "lHoeneHgeHT" i "daHeHLWw”n
Tanmc" — onybnikyBanu Ha WnanbTax CBOIX BMAAHb fannuee croso "f***' He 3 Tpboma
Kpankamu, a noBHICTI0. PedakTopu umx BuOaHb BUMPaBOOBYBAnuUCH: BOHU NULLE LUTY-
Banu BUCIOBMOBAHHS KOMULLIHBOMO rofloBU Npec-crnyxou npem’ep-miHictpa ToHi bnepa —
Anictepa Kemn6enna. [Hwa GpuTaHckbKa npeca BBakarna 3a Kpalle He LLIOoKyBaTu YmTava i
ckopvcTanacs, umtytoun Kemnbenna, kpankamm — "F**". CaMoto COpOM’3NMBOID BUSIBUI-
nocs BuaaHHa "Tenerpady": y HbOMy 3ragaHo nuwle "natika 3 yomupbox byke". "IarigHi-
Wi" nannmei cnoea 3ycTpivyaloTbCA B ra3eTHOMY TEKCTi HE Tak BXe 1 pigko: "That’s enough
of the shit," said Gurney firmly as he slowed down"[9; 11, c. 433-435].

HasBaHa BuMLLEe nekcuka BXUBAETLCS, OO CTBOPUTM pearibHy KapTuUHy nogin i
nepeqaTy agpecaToBi BpaXKeHHs Npo L NOAji 1 CTaBMeHHs 40 HMX, a TaKoX AN 34iINCHEHHS
CUINbHOTO BMNMBY Ha ayaMTOpIKO | ANs NiAKPEeCNEeHHs BaXTMBOCTI BUCIOBY. ["ONOBHWI LLUMSAX
nogdornaHHs KHKHOCTI, ogoiLlio3HOCTi ra3eTHOI MOBW Ta 3000y TTS CBOro 00NNYYsi — BUKOPUC-
TaHHS PO3MOBHWX, MPOCTOPIYHMX E€NEMEHTIB, CMeHry i XaproHiB. Y noLyKax eKcrpecil,
CNocoBiB BUPaXEHHS OLHKN ra3eTa 3BepTacTbCa OO0 3HWKEHMWX i HeniTepaTypHUX Nekcny-
HUX OOMHWLb, LLO BOMOAiII0Tb 3HAYHNUMM CTURNICTUYHUMW PECYPCaMU | OXKUBIIOKOTE raseTHyY
MoBa. pun LbOMY CrieHri3Mm BCe pigLle NOSICHIOITLCA B TEKCTI, BCE YacTille BXUBaOTLCA
6e3 nanok, a ue o3Havae, Lo 6araTto 3 HUX BXXe BXOAATb B MOBHUIN YXKUTOK.
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